
CARILLON SANS FIL  - RIF. 102303
NOTICE DE MONTAGE

1. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

2.  ASSOCIATION DU CARILLON AVEC LE BOUTON
D’APPEL ET CHOIX DE LA SONNERIE

Réglage de la position des commutateurs sur le bouton d’appel et choix de 
la mélodie:

Ouvrir la trappe batterie pour 
accéder aux commutateurs.

Régler la position du dip-switch sur le carillon

3. ALIMENTATION ET FIXATION DU CARILLON

4. INSTALLATION DE LA PILE ET FIXATION DU BOUTON
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4. ESSAIS AVANT L’INSTALLATION
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Type A23 12V

L’association du carillon et de son bouton d’appel se fait par l’intermédiaire 
des 6 commutateurs montrés ci-dessous. Il faut que la position des 6 commu-
tateurs soit la même sur le carillon et sur le bouton d’appel (à l’aide d’un petit 
tournevis, faites glisser le ou les commutateurs).
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Pour l'installation du carillon, il suffit simplement de le brancher sur une prise 
secteur 230VAC.  Un voyant rouge s’allume pour signaler la mise sous tension.

- Ouvrir le bouton à l’aide d’un petit tournevis plat en l’insérant dans l’encoche 
située sur la partie inférieure du bouton.
- Insérer la pile 12V- 23A dans le compartiment prévu à cet effet. Respecter la 
polarité «+» et «-» de la pile.
Refermer le bouton en faisant attention à la tenue de la partie plastique 
transparente

Pour l’installation du bouton, ouvrir le bouton à l’aide d’un petit tournevis plat en 
l’insérant dans l’encoche située sur la partie inférieure du bouton. Percer 2 trous 
dans la partie arrière du bouton, aux endroits prévus à cet effet. Fixer au mur la 
partie arrière du bouton à l’aide de 2 vis et de 2 chevilles (non fournies). 
Refermer le bouton en positionnant la partie avant sur la partie arrière.
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Exemple de position des 
commutateurs.
Ceci doit être identique 
entre le carillon et le 
bouton d’appel

Exemple de position des 
commutateurs. Ceci doit 

être identique entre le 
carillon et le bouton d’appel.

Exemple de position des 
commutateurs. Choix de 
la mélodie du carillon 
propre à ce bouton d’appel.

Choix des mélodies
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Il est conseillé de faire des essais de placement pour trouver l'endroit idéal où
la sonnette et le carillon fonctionneront en harmonie, sans le moindre problème.
Tous deux devront être placés le plus haut possible.
Rappel :
La portée mentionnée sur l'emballage est la portée en champ libre, c'est à dire
sans obstacle entre le bouton et le carillon.
La portée d'un carillon sans fil dépend de l'environnement dans lequel il est
placé. Toute perturbation électromagnétique (proximité de ligne haute ou
moyenne tension, proximité d'un compteur EDF,...) ou tout élément solide tel que
infrastructure métallique, béton armé ou autre pouvant faire obstacle entre le
bouton émetteur et le carillon entraîne automatiquement une réduction de la
transmission des ondes radio, donc de la portée du carillon. Voici des exemples
qui vous donneront une indication sur la portée suivant les obstacles rencontrés
(en fonction de l’épaisseur du pilier du portillon, et de l’épaisseur du mur de la maison).

Données indicatives: : des variations peuvent être liées à la composition des 
matériaux et à la configuration du site. Ces données ne sauraient en aucun 
cas engager la responsabilité de la société AVIDSEN. Dans certains cas, on 
peut améliorer la portée du carillon en plaçant le bouton poussoir suivant le dessin :

Dans tous les cas, il est conseillé avant toute installation définitive, de faire
des essais pour trouver l'endroit idéal où le bouton et le carillon fonctionneront
 en harmonie sans aucun problème. Conseil : ne jamais placer le bouton sur une 
surface métallique (boîte à lettres, etc...)
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mesures indicatives

- 8 sonneries
- Portée 80m (en champ libre)
- Pile bouton émetteur (fournie) : 12V de type 23A
- Fréquence de transmission : 433,92 MHz

V1

Précisions relatives à la protection de l’environnement
Le consommateur est tenu par la loi de recycler toutes les piles et tous les
accus usagés. Il est interdit de les jeter dans une poubelle ordinaire!
Des piles/accus contenant des substances nocives sont marqués des symboles
�gurant ci-contre qui renvoient à l’interdiction de les jeter dans une poubel-
le ordinaire. Les désignations des métaux lourds correspondants sont les sui-
vants Cd= cadmiun, Hg= mercure, Pb= plomb. Il est possible de restituer
ces piles/accus usagés auprès des déchetteries communales (centres de tri

de matériaux recyclables) qui sont dans l’obligation de les récupérer.
Ne pas laisser les piles/piles boutons/accus à la portée des enfants. Les conserver dans
un endroit qui leur est inaccessible. Il y a risque qu’elles soient avalées par des enfants
ou des animaux domestiques. Danger de mort! Si cela devait arriver malgré tout,
consulter immédiatement un médecin ou se rendre à l’hôpital!
Faire attention de ne pas court-circuiter les piles, ni les jeter dans le feu, ni les rechar-
ger. Il y a risque d’explosion!



DRAADLOZE DINGDONG - RIF. 102303
MONTAGEHANDLEIDING

1. TECHNISCHE KENMERKEN

2.  KOPPELING VAN DE DINGDONG AAN 
DE OPROEPKNOP EN KEUZE VAN SIGNAAL 

De stand van de schakelaars op de oproepknop instellen en keuze van de
melodie:

Open het batterijvak om bij 
de schakelaars te kunnen.

De positie van dip-switch over de bel regelen

3. VOEDING EN VASTSTELLING VAN HET KLOKKENSPEL

4. INSTALLATIE VAN DE STAPEL EN VASTSTELLING VAN DE KNOOP
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Type A23 12V

De koppeling van de dingdong aan de oproepknop gebeurt door middel van 
de 6 hierna getoonde schakelaars. De stand van de 6 schakelaars moet 
identiek zijn op dingdong en oproepknop (de schakelaar(s) kan/kunnen door 
middel van een kleine schroevendraaier makkelijk worden verschoven).
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Voor de installatie van het klokkenspel, voldoet het eenvoudigweg om het aan 
te sluiten op een nemen sector 230VAC. Een rood controlelampje steekt zich aan 
om de inzet onder spanning aan te duiden.

- De knoop openen met behulp van een kleine vlakke schroevedraaier door het 
op te nemen in encoche gelegen op het lagere deel van de knoop.
- De stapel 12V- 23A opnemen in de met het oog hierop voorziene afdeling. De 
polariteit “+“ en “-“ van de stapel eerbiedigen.
- De knoop zich opnieuw sluiten door aan het houden van het transparante 
plastische deel op te letten.

Voor de installatie van de knoop, de knoop openen met behulp van een kleine 
vlakke schroevedraaier door het op te nemen in encoche gelegen op het lagere 
deel van de knoop. 2 gaten in het achter deel van de knoop boren, aan de met 
het oog hierop voorziene plaatsen. Op de muur het achter deel van de knoop 
vaststellen met behulp van 2 schroeven en 2 enkels (niet geleverd). De knoop zich 
opnieuw sluiten door het deel voor op het achter deel automatisch in te stellen.
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oorbeeldstand van de 
schakelaars.
Moet identiek zijn op 
de dingdong en de oproepknop.

Voorbeeldstand van de
schakelaars. Moet identiek 

zijn op de dingdong
en de oproepknop.

Voorbeeldstand van de
schakelaars.
Keuze van de melodie
van de dingdong voor
deze oproepknop.

Keuze van de melodie
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- 8 signalen 
- Bereik: 80m (in open veld)
- Knoopbatterij zender (meegeleverd): 12V type 23A
- Zendfrequentie: 433,92 MHz

4. TESTS VOOR DE INSTALLATIE
Wij raden u aan om enkele plaatsen uit te proberen om de beste plaats te 
vinden waar de dingdong en de bel zonder het minste probleem perfect werken.
Beide apparaten moeten zo hoog mogelijk worden geïnstalleerd.
Denk eraan:
Het op de verpakking vermelde bereik is het bereik in open terrein, d.w.z. zonder
enige hindernis tussen de knop en de dingdong.
Het bereik van een draadloze dingdong hangt af van de omgeving waarin hij
wordt gemonteerd. Elektromagnetische storingen (nabijheid van hoog- of 
middenspanningsleiding, nabijheid van elektriciteitsmeter, enz.) of een vast 
element zoals metalen infrastructuur, gewapend beton of enig ander element 
dat een hindernis vormt tussen de zendknop en de dingdong betekent 
automatisch dat de uitgestuurde radiogolven zwakker worden doorgestuurd en 
beperkt dus het bereik van de dingdong. Hieronder vindt u enkele voorbeelden 
die een goede indicatie geven over het bereik naargelang van de hindernissen.

Indicatieve gegevens : variaties kunnen te wijten zijn aan de samenstelling 
van materialen en aan de configuratie van de site. AVIDSEN aanvaardt 
echter geen enkele aansprakelijkheid voor deze gegevens. In bepaalde 
gevallen kan het bereik van de dingdong worden verbeterd door de 
drukknop als volgt te plaatsen:

Wij raden echter steeds aan om voor de 
definitieve installatie enkele tests uit te
voeren om de ideale plaats te zoeken 
waar de knop en de dingdong zonder
enig probleem perfect werken.
Een goede raad: plaats de knop nooit 
op een metalen oppervlak (bv. 
brievenbus).

Bepalingen in verband met de bescherming van het leefmilieu
De consument is bij wet verplicht alle gebruikte batterijen en accu’s te recycleren.
Het is verboden die bij het gewone huisvuil te werpen!
Batterijen/accu’s die schadelijke materialen bevatten, zijn aangeduid met de hiernaast afgebeelde 
symbolen, die duiden op het verbod hen bij het gewone huisvuil te werpen. De overeenstemmende 
aanduidingen voor zware metalen zijn de volgende Cd= cadmium, Hg= kwik, Pb= lood. Deze batterijen/
accu’s kunnen worden ingeleverd bij een gemeentelijk inzamelpunt (sorteercentra voor recycleerbaar 
materiaal) die verplicht zijn die te aanvaarden.
Houd deze batterijen/accu’s buiten bereik van kinderen. Bewaar ze op een voor hen onbereikbare plaats. 
Het risico bestaat dat kinderen of huisdieren hen inslikken.
Doodsgevaar! Mocht dit ondanks alles toch gebeuren, raadpleeg dan meteen een arts of ga naar het 
ziekenhuis!
Let erop de batterijen niet kort te sluiten, noch hen in het vuur te werpen en hen evenmin te herladen.
Dat kan ontploffingsgevaar veroorzaken!
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SCHNURLOSE KLINGEL - REF. 102303
MONTAGEANLEITUNG

1. TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

2. VERBINDUNG DER KLINGEL MIT DEM RUFKNOPF UND
     AUSWAHL DES KLINGELTONS

Einstellung der Position der Schalter auf dem Rufknopf und Auswahl der
Klingelmelodien:

Öffnen Sie das Batteriefach 
um an die Schalter zu gelangen.

Die Position des dip-switch hinsichtlich der Klingel regulieren

3.  ERNÄHRUNG UND FESTLEGUNG DES GLOCKENLÄUTENS

4. EINRICHTUNG DER BATTERIE UND BEFESTIGUNG DES KNOPFES
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Type A23 12V 

Die Verbindung der Klingel mit deren Rufknopf erfolgt über die nachfolgend
beschriebenen 6 Schalter. Die Position der 6 Schalter muss die gleiche auf 
der Klingel und auf dem Rufknopf sein (mit Hilfe eines kleinen Schraubenzie-
hers können Sie die Schalter in die gewünschte Position bringen).
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Für die Einrichtung des Glockenläutens reicht es einfach aus, es auf einer 
Ergreifung 230VACbereich anzuschließen. Ein rotes Kontroll-Licht zündet sich an, 
um das Unterspannungsetzen mitzuteilen.

- Den Knopf mittels eines kleinen flachen Schraubenziehers öffnen, indem man es 
in die Nut einfügt, die auf dem niedrigereren Teil des Knopfes angesiedelt ist.
- Die Batterie 23A12V- in die zu diesem Zweck vorgesehene Abteilung einfügen. 
Die Polarität “+“ und “-“ der Batterie respektieren.
- Den Knopf wieder schließen, indem man am Verhalten des transparenten Teiles 
aus Plastik aufpasst.

Für die Einrichtung des Knopfes den Knopf mittels eines kleinen flachen 
Schraubenziehers zu öffnen, indem man es in die Nut einfügt, die auf dem 
niedrigereren Teil des Knopfes angesiedelt ist. 2 Löcher im Hinterteil des Knopfes 
durchbohren an den zu diesem Zweck vorgesehenen Stellen. Auf die Mauer den 
Hinterteil des Knopfes mittels 2 Schrauben und 2 Gelenke (nicht geliefert) 
festlegen. Den Knopf wieder schließen, indem man den Teil vor auf dem Hinterteil 
lokalisiert.
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Beispiel für die Position
der Schalter.
Diese Position muss identisch
sein für den
Rufknopf und die Klingel

Beispiel für die Position der
Schalter. Diese Position 

muss identisch sein für den 
Rufknopf und die Klingel

Beispiel für die Position
der Schalter.
Auswahl der Melodie 
der Klingel für diesen
Rufknopf

Auswahl der Melodien
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- 8 Klingeltöne
- Reichweite (ohne Hindernis) : 80 M
- Batterie Sendeknopf (mit geliefert), 12 V vom Typ 23A
- Übertragungsfrequenz 433,92 MHz

4. TESTS VOR DER INSTALLATION
Es wird empfohlen vor jeder endgültigen Installation Tests vorzunehmen um den
idealen Standort zu finden, wo der Rufknopf und die Klingel ohne Problem 
harmonisch zusammen funktionieren.
Wiederholung:
Die auf der Packung angegebene Reichweite ist ohne Hindernis, d.h. ohne
Hindernis zwischen dem Rufknopf und der Klingel.
Die Reichweite einer schnurlosen Klingel hängt von der Umgebung ab, in der diese 
angebracht ist. Jede elektromagnetische Störung (Nähe einer 
Hochspannungsleitung oder Mittelspannungsleitung, Nähe eines Stromzählers,...) 
oder jedes solide Element wie eine metallene Infrastruktur, Stahlbeton oder 
sonstige Konstruktionen, die ein Hindernis zwischen dem sendenden Knopf (oder
Melder) und der Klingel darstellen können, führen automatisch zu einer Verringerung 
der Übertragung der Radiowellen und somit der Reichweite der Klingel. Hier einige 
Beispiele, die Ihnen Aufschluss über die Reichweite je nach Hindernis geben (je 
nach Durchmesser des Türpfeilers und des Durchmessers der Hauswand).

Messungsangaben: Abweichungen können durch die Zusammensetzung der
Materialien und die Konfiguration des Standortes bedingt sein. Die Firma 
AVIDSEN ist in keiner Weise haftbar für diese Angaben. In bestimmten Fällen 
kann die Reichweite der Klingel dadurch verbessert werden, dass der 
Rufknopf wie nachfolgend angeführt angebracht wird:

Es wird in allen Fällen empfohlen vor 
jeder endgültigen Installation Tests 
vorzunehmen um den idealen Standort zu 
finden, wo der Rufknopf und die Klingel 
ohne Problem harmonisch zusammen 
funktionieren.
Rat: Den Rufknopf nie auf einen 
metallenen Untergrund anbringen 
(Briefkasten, usw....)

Anmerkungen zum Umweltschutz
Der Verbraucher ist durch das Gesetz gehalten, alle gebrauchten Batterien und Akkus dem Recycling 
zuzuführen. Es ist verboten, diese in dem Hausmüll zu entsorgen !
Batterien und Akkus die schädliche Substanzen enthalten, sind mit den nachfolgenden Symbolen 
gekennzeichnet, die auf das Verbot hinweisen, diese in den Hausmüll zu werfen. Die entsprechenden 
Symbole für Schwermetalle sind folgende: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie können die
Batterien/Akkus in den von der Gemeinden eingerichteten Recyclinghöfen abgeben (Sammelstellen für 
wieder verwertbare Materialien), die diese einsammeln müssen.
Batterien / Knopfzellen / Akkus nicht in der Reichweite von Kindern halten. Bewahren Sie diese an einem 
Platz auf, der für Kinder unzugänglich ist. Es besteht das Risiko, dass die Kinder oder Haustiere diese 
schlucken. Todesgefahr! Sollte dies trotzdem eintreten, suchen Sie sofort ein Arzt oder ein Krankenhaus 
auf!
Achten Sie darauf die Batterien nicht kurzzuschließen, werfen Sie diese nicht ins Feuer
und laden Sie diese nicht wieder auf. Es besteht Explosionsgefahr
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CAMPANELLO SENZA FILI - RIF. 102303
MANUALE DI MONTAGGIO

1. CARATTERISTICHE TECNICHE
- 8 suonerie
- Portata di 80mt (in campo libero)
- Batteria per pulsante (in dotazione): 12 V di tipo 23 A
- Frequenza di trasmissione: 433,92 MHz

2.  ABBINAMENTO DEL CAMPANELLO CON IL
 PULSANTE DI CHIAMATA E SCELTA DELLA MELODIA

Regolazione della posizione dei dip-switch sul pulsante di chiamata e scelta 
della melodia:

Aprire lo sportello della batteria 
per accedere ai dip-switch.

Regolazione della posizione dei dip-switch sul campanello.

Scelta delle melodie

3. ALIMENTAZIONE E FISSAGGIO DEL CAMPANELLO

4. INSTALLAZIONE DELLE PILE E FISSAGGIO DEL PULSANTE
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Esempio di posizione dei 
dip-switch che selezionano
la melodia.
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4. COLLAUDI PRECEDENTI L'INSTALLAZIONE
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Tipo A23 12V 
(in dotazione)
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L’abbinamento del campanello e del relativo pulsante di chiamata avviene 
tramite i 6 dip-switch mostrati quì di seguito. É necessario che la posizione dei 
6 dip-switch sia la stessa sul campanello e sul pulsante di chiamata (far 
scivolare i dip-switch, servendosi di un piccolo cacciavite).
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Esempio di posizione
dei dip-switch: deve 
essere uguale al pulsante
di chiamata

Esempio di posizione
dei dip-switch: deve 

essere uguale al campanello

Per l’installazione del campanello basta semplicemente inserire la spina in una 
presa di corrente a 220V. E’ possibile posizionarlo sia a parete che 
appoggiarlo su un piano tramite una ciabatta/prolunga. Una spia rossa 
segnala la corretta alimentazione.

- Aprire lo sportello posteriore del pulsante facendo leva con un piccolo 
cacciavite a taglio nell’apposito incavo posto sul lato inferiore.
- Collocare nell’apposito spazio la batteria tipo 23A-12V prestando attenzione 
alla polarità.
- Richiudere lo sportello posteriore facendo attenzione alla plastica 
trasparente di tenuta. 

Per fissare il pulsante al muro, rimuovere lo sportello posteriore e praticare 2 fori 
in corrispondenza degli incastri. Inserire 2 viti (non in dotazione) e fissarle al 
muro tramite dei tasselli, successivamente richiudere lo sportello del pulsante. 

Si consiglia di fare delle prove di posizionamento per trovare il luogo ideale in 
cui il pulsante di chiamata ed il campanello funzioneranno in armonia, senza il 
minimo problema. Dovranno essere posizionati entrambi il più in alto possibile. 
Da ricordare: 
La portata riportata sulla confezione si riferisce alla portata in campo 
libero, vale a dire in assenza di ostacoli tra il pulsante di chiamata ed il 
campanello. La portata di un campanello senza fili dipende dall'ambiente 
nel quale viene collocato. Qualsiasi interferenza elettromagnetica o di 
qualsiasi elemento solido (come infrastrutture metalliche, in cemento 
armato o altro) che possa essere di ostacolo tra il pulsante ed il 
campanello, comportano automaticamente una riduzione della 
trasmissione delle onde radio e, di conseguenza, della portata del 
campanello. Seguono degli esempi che forniscono un'indicazione circa la 
portata, sulla base  degli ostacoli incontrati (in funzione dello spessore del 
pilastro del cancelletto e di quello del muro della casa).

6. INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
Manutenzione e pulizia
Prima di qualsiasi operazione di manutenzione, togliere le batterie dall'apparecchio.
Non pulire il prodotto con sostanze abrasive o corrosive.
Usare un semplice straccio morbido, leggermente umido.
Non vaporizzare usando una bomboletta spray, dal momento che potrebbe dan-
neggiare l’interno del prodotto.

Garanzia
Questo prodotto è garantito per 2 anni, elementi e manodopera, a partire dalla
data di acquisto. È obbligatorio conservare la prova di acquisto per tutta la dura-
ta del periodo di garanzia.
La garanzia non copre i danni provocati da negligenza, urti e incidenti.
Nessuno dei componenti di questo prodotto deve essere aperto o riparato, fatta
eccezione per l'inserimento delle batterie o la relativa sostituzione, da persone
estranee alla società AVIDSEN. Qualsiasi intervento sull'apparecchio annullerà la
garanzia.
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Dati indicativi: le variazioni possono essere connesse con la composizione 
dei materiali e la configurazione del luogo. La società AVIDSEN non si 
assume in nessun caso alcuna responsabilità per i dati forniti. In alcuni casi, 
è possibile migliorare la portata del campanello posizionando il pulsante 
secondo lo schema:

In ogni caso, prima di qualsiasi 
installazione definitiva, si consiglia di 
effettuare delle prove per determinare 
il luogo ideale in cui il pulsante e il 
campanello funzioneranno in armonia, 
senza alcun problema. Suggerimento: 
non posizionare mai il pulsante su una 
superficie metallica (buca delle lettere 
eccetera).

INFORMAZIONE AGLI UTENTI
ai sensi dell’art. 13 del Decreto Legislativo 25 Luglio 2005, n. 151 ˝Attuazione delle Direttive 
2002/95/CE e 2003/108/CE, relative alla riduzione dell’uso di sostanze pericolose nelle apparecchia-
ture elettriche e elettroniche, nonchè allo smaltimento dei rifiuti˝
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della 
propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta 
differenziale dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento 
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di uno a uno. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avviso successivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclaggio, al 
trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi 
sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo 
smaltimento abusivo del prodotto da par te dell’utente compor ta l’applicazione delle sanzioni 
amministrative di cui al D.Lgs. n. 22/1997” (articolo 50 e seguenti del D.Lgs. n.  22/1997). 



ÁÓÕÑÌÁÔÏ KÏÕÄÏÕÍÉ - KÙÄ. 102303
ÅÃ×ÅÉÑÉÄÉÏ ÔÏÐÏÈÅÔÇÓÇÓ

1. ÔÅ×ÍÉKÁ ×ÁÑÁKÔÇÑÉÓÔÉKÁ

- 8 êùäùíéóìïý
- ÅìâÝëåéá 80mt (óå áíïé÷ôü ðåäßï)
- Ìðáôáñßá ãéá ðëÞêôñï (ðåñéëáìâÜíåôáé): 12 V di tipo 23 A
- Óõ÷íüôçôá ìåôÜäïóçò: 433,92 MHz

2. ÓÕÍÄÕÁÓÌÏÓ ÔÏÕ KÏÕÄÏÕÍÉÏÕ ÌÅ ÔÏ ÐËÇKÔÑÏ 
KËÇÓÇÓ KÁÉ ÅÐÉËÏÃÇ ÔÇÓ ÌÅËÙÄÉÁÓ KÙÄÙÍÉÓÌÏÕ

Ñýèìéóç ôçò èÝóçò ôùí dip-switch óôï ðëÞêôñï êëÞóçò êáé åðéëïãÞ ôçò 
ìåëùäßáò êùäùíéóìïý:

Áíïßîôå ôï êáðÜêé ôçò ìðáôáñßáò 
ãéá íá Ý÷åôå ðñüóâáóç óôá dip-switch.

Ñýèìéóç ôçò èÝóçò ôùí dip-switch óôï êïõäïýíé

ÅðéëïãÞ ìåëùäßáò

 3. ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁ KÁÉ ÓÔÅÑÅÙÓÇ ÔÏÕ KÏÕÄÏÕÍÉÏÕ

4. ÅÃKÁÔÁÓÔÁÓÇ ÔÙÍ ÌÐÁÔÁÑÉÙÍ KÁÉ ÓÔÅÑÅÙÓÇ 
    ÔÏÕ ÐËÇ ÔÑÏÕ  ËÇÓÇÓ

GR
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+

_

ÐáñÜäåéãìá èÝóçò ôùí
dip-switch ðïõ åðéëÝãïõí 
ôçí ìåëùäßá

ON

1 2 3

ON

1 2 3

ON

1 2 3

ON

1 2 3

ON

1 2 3

ON

1 2 3

ON

1 2 3

ON

1 2 3
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4. ÄÏKÉÌÅÓ ÐÑÉÍ ÁÐÏ ÔÇ ÔÏÐÏÈÅÔÇÓÇ

A

40m

30cm 30cm

50m10cm 25cm

25cm

30m

20cm

B C

1

2m

1,
70

m

2

1

2

BA
C êïõäïýíé

ðëÞêôñï êëÞóçò

áðüóôáóç áðü ôï ðëÞêôñï êáé ôï êïõäïýíé

ôóéìÝíôï

óêõñüäåñìá

åíäåéêôéêÝò ôéìÝòON

1 2 3 4

DIP

5 6

ON

1 2 3

+

_
Ôýðïõ A23 12V
(ðåñéëáìâÜíåôáé)

Ï óõíäõáóìüò ôïõ êïõäïõíéïý êáé ôïõ ó÷åôéêïý ðëÞêôñïõ êëÞóçò ãßíåôáé 
áðü ôéò 6 åðáöÝò dip-switch ðïõ áíáöÝñïíôáé óôç óõíÝ÷åéá. Ç èÝóç ôùí 6 
dip-switch áðáñáéôÞôùò ðñÝðåé íá åßíáé ç ßäéá óôï êïõäïýíé êáé óôï ðëÞêôñï 
êëÞóçò (ìåôáêéíÞóåôå ôá dip-switch, ìå ôç âïÞèåéá åíüò ìéêñïý êáôóáâéäéïý).

C
O

D
E

1
2

3
4

O
N

5
6

CODE

1 2 3 4

ON

5 6

ÐáñÜäåéãìá èÝóçò ôùí
dip-switch: ðñÝðåé íá åßíáé 
ßäéá ìå áõôÞ ôïõ ðëÞêôñïõ 
êëÞóçò

ÐáñÜäåéãìá èÝóçò ôùí
dip-switch: ðñÝðåé íá åßíáé ßäéá
ìå áõôÞ ôïõ ðëÞêôñïõ êëÞóçò

Ãéá ôçí ôñïöïäïóßá ôïõ êïõäïõíéïý áñêåß íá ôïðïèåôÞóåôå ôï âýóìá óå ìéá 
çëåêôñéêÞ ðñßæá óôá 220V. Ìðïñåßôå íá ôï ôïðïèåôÞóåôå óôïí ôïß÷ï Þ íá ôï 
áêïõìðÞóåôå óå ìéá åðéöÜíåéá
ìÝóù ìéáò ðñïÝêôáóçò. Ìßá êüêêéíç ëõ÷íßá äåß÷íåé ôçí óùóôÞ ôñïöïäïóßá.

- Áíïßîôå ôï êÜðáêé óôï ðßóù ìÝñïò ôïõ ðëÞêôñïõ ìå ôç âïÞèåéá åíüò 
åõèýãñáììïõ êáôóáâéäéïý óôçí åéäéêÞ åóï÷Þ óôï êÜôù ìÝñïò.
- ÔïðïèåôÞóôå ôçí ìðáôáñßá ôýðïõ 23A-12V óôï åéäéêü Ýäñáíï äßíïíôáò 
ðñïóï÷Þ óôç óùóôÞ ðïëéêüôçôá.
- Këåßóôå ôï ðßóù êáðÜêé ìå ðñïóï÷Þ óôï äéáöáíÝò ðëáóôéêü ôìÞìá êñÜôçóçò.

Ãéá íá óôåñåþóåôå ôï ðëÞêôñï óôïí ôïß÷ï, áöáéñÝóôå ôï ðßóù êáðÜêé ôïõ êáé 
áíïßîôå 2 ôñýðåò ãéá ôçí åðßôïé÷ç óôÞñéîç.
ÅéóÜãåôáé 2 âßäåò (äåí ðåñéëáìâÜíïíôáé) êáé óôåñåþóôå óôïí ôïß÷ï ìå ïýðá, 
óôçí óõíÝ÷åéá êëåßóôå ôï êáðÜêé ôïõ êïõäïõíéïý.

Óáò óõíéóôïýìå íá êÜíåôå ìåñéêÝò äïêéìÝò ôïðïèÝôçóçò ãéá íá âñåßôå ôï éäáíéêü 
óçìåßï ïñéóôéêÞò ôïðïèÝôçóçò ôïõ ðëÞêôñïõ êëÞóçò êáé ôïõ êïõäïõíéïý þóôå 
áõôÜ íá ëåéôïõñãïýí áñìïíéêÜ, ÷ùñßò êáíÝíá ðñüâëçìá. 
Èá ðñÝðåé íá åßíáé êáé ôá äýï ôïðïèåôçìÝíá üóï ôï äõíáôü ðéï øçëÜ.
Óáò õðåíèõìßæïõìå üôé:
Ç åìâÝëåéá ðïõ áíáãñÜöåôáé óôç óõóêåõáóßá áíáöÝñåôáé óå åìâÝëåéá óå áíïé÷ôü 
ðåäßï, äçëáäÞ ÷ùñßò åìðüäéá áíÜìåóá óôï ðëÞêôñï êëÞóçò êáé ôï êïõäïýíé. Ç 
åìâÝëåéá åíüò áóýñìáôïõ êïõäïõíéïý åîáñôÜôáé áðü ôï ðåñéâÜëëïí óôï ïðïßï 
ãßíåôáé ç ôïðïèÝôçóÞ ôïõ. ÏðïéáäÞðïôå çëåêôñïìáãíçôéêÞ ðáñåìâïëÞ Þ óôåñåü 
åìðüäéï (üðùò ìåôáëëéêÝò õðïäïìÝò, åíéó÷õìÝíï óêõñüäåñìá Þ Üëëï åìðüäéï) ðïõ 
ðáñåìâÜëëåôáé áíÜìåóá óôï êïõäïýíé êáé ôï ðëÞêôñï ïäçãåß áõôüìáôá óôç ìåßùóç 
ôçò ìåôÜäïóçò ôïõ áóýñìáôïõ óÞìáôïò êáé,åðïìÝíùò ôçò åìâÝëåéáò ôïõ 
êïõäïõíéïý. Áêïëïõèïýí ìåñéêÜ ðáñáäåßãìáôá ôá ïðïßá óáò ðáñÝ÷ïõí åíäåéêôéêÝò 
ïäçãßåò ó÷åôéêÜ ìå ôçí åìâÝëåéá, âÜóåé äéáöüñùí åìðïäßùí (óå óõíÜñôçóç ìå ôï 
ðÜ÷ïò ôçò êïëþíáò êáé áõôü ôïõ ôïß÷ïõ ôçò ïéêßáò óáò).
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ÅíäåéêôéêÝò ôéìÝò: ïé äéáêõìÜíóåéò ìðïñåß íá ïöåßëïíôáé óôç óýíèåóç ôùí 
õëéêþí êáé ôçí äéáìüñöùóç ôïõ ÷þñïõ. Ç åôáéñåßá AVIDSEN äåí öÝñåé 
ïõäåìßá åõèýíç ãéá ôá ðáñå÷üìåíá äåäïìÝíá. Óå ïñéóìÝíåò ðåñéðôþóåéò, 
ìðïñåßôå íá âåëôéþóåôå ôçí åìâÝëåéá ôïõ êïõäïõíéïý ôïðïèåôþíôáò ôï 
ðëÞêôñï ìå âÜóç ôïõ ðáñáêÜôù ó÷Ýäéï:

Óå êÜèå ðåñßðôùóç, ðñéí áðü ôçí 
ïðïéáäÞðïôå ïñéóôéêÞ ôïðïèÝôçóç, óáò
óõíéóôïýìå íá êÜíåôå äïêéìÝò þóôå íá 
êáèïñßóåôå ôçí éäáíéêÞ èÝóç üðïõ ôï 
êïõäïýíé êáé ôï ðëÞêôñï èá ëåéôïõñãïýí 
ìå áñìïíßá, ÷ùñßò êáíÝíá ðñüâëçìá. 
ÓõìâïõëÞ: ìçí ôïðïèåôåßôå ôï ðëÞêôñï
óå ìåôáëëéêÝò åðéöÜíåéåò (ãñáììáôïêéâþôéá 
êëð).

ÐËÇÑÏÖÏÑÉÅÓ ÃÉÁ ÔÏÍ ×ÑÇÓÔÇ
âÜóåé ôïõ Üñèñïõ. 13 ôïõ Ðñïåäñéêïý ÄéáôÜãìáôïò 25 Éïõëßïõ 2005, áñéè. 151  “ÅöáñìïãÞ 
ôùí Ïäçãéþí 2002/95/ CE êáé 2003/108/CE, ó÷åôéêÝò ìå ôçí ìåßùóç ôçò ÷ñÞóç 
åðéêéíäýíùí ïõóéþí óå çëåêôñéêÝò êáé çëåêôñïíéêÝò óõóêåõÝò, êáèþò êáé ôçí 
áíáêýêëùóç ôùí áðïññéììÜôùí”
Ôï óýìâïëï ìå ôïí äéáãåãñáììÝíï êÜäï ðïõ öÝñåé ç óõóêåõÞ äåß÷íåé üôé ôï ðñïúüí ìåôÜ áðü ôçí 
ðÜñïäï ôïõ ÷ñüíïõ æùÞò ôïõò èá ðñÝðåé íá áíáêõêëùèåß îå÷ùñéóôÜ áðü ôá Üëëá áðïññßììáôá . Ï 
÷ñÞóôçò áõôïý èá ðñÝðåé åðïìÝíùò íá ìåôáöÝñåé ôçí óõóêåõÞ ðñïò áðüññéøç óå êáôÜëëçëá 
êÝíôñá áíáêýêëùóçò çëåêôñéêþí êáé çëåêôñïíéêþí óõóêåõþí, Þ äéáöïñåôéêÜ íá åðéôñÝøåé ôçí 
óõóêåõÞ óôï êáôÜ ôçí áãïñÜ ìßáò íÝáò éóïäýíáìçò óõóêåõÞò, óå áíáëïãßá ìßá ðñïò ìßá. 
Ç êáôÜëëçëç óõëëïãÞ êáé óôçí óõíÝ÷åéá áíáêýêëùóç ôïõ ðñïúüíôïò, óõíåéóöÝñåé óçìáíôéêÜ óôçí 
áðïöõãÞ ôùí ðéèáíþí áñíçôéêþí åðéðôþóåùí åéò âÜñïò ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò êáé ôçò õãåßáò êáé 
ðñïÜãåé ôçí áíáêýêëùóç êáé ìåëëïíôéêÞ ÷ñÞóç ôùí õëéêþí ðïõ óõíèÝôïõí ôçí óõóêåõÞ. Ç ðáñÜíïìç 
áðüññéøç ôïõ ðñïúüíôïò áðü ôïí ÷ñÞóôç áõôïý ïäçãåß óå äéïéêçôéêÝò êõñþóåéò  åê ôùí ïðïßùí  ïé 
ðñïâëåðüìåíåò áðü ôï Í.è. áñéèì. 22/1997” (Üñèñï 50 êáé ëïéðÝò ôïõ Í.è. áñéèì. 22/1997)
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ DI UN’APPARECCHIATURA RADIOELETTRICA
(DIRETTIVA R&TTE 1999/5/CE)

SOCIETA’ (produttore, mandatario o persona responsabile della messa in commercio dell’apparecchio)
Nome : AVIDSEN SRL
Indirizzo:

Telefono: (+39) 2 94943083 Fax: (+39) 2 9440979 

VIA MARCONI 31
20080 VERMEZZO (MI)
ITALIA

IDENTIFICAZIONE DELL’APPARECCHIO
Marca: AVIDSEN
Denominazione commerciale: Campanello senza fili con presa elettrica
Riferimento commerciale: 102303 Riferimento fabbrica: ST-78

Io sottoscritto, Guillaume Rissoan
NOME E FUNZIONE DEL FIRMATARIO: Amministratore delegato
Dichiaro sotto la mia piena responsabilità che: il prodotto in precedenza è conforme ai requisiti essenziali 
applicabili della direttiva 1999/5/CE riguardante le apparecchiature radio, le apparecchiature terminali di 
telecomunicazione ed il reciproco riconoscimento della loro conformità

Che la sua conformità è stata valutata in base alle norme applicabili in vigore:

Articolo 3.1 (a) : (protezione della salute e sicurezza degli utilizzatori)
Norma di sicurezza elettrica applicata: EN 60335-1 : 1994

Articolo 3.1 (b): (requisiti di protezione per quanto concerne la compatibilità elettromagnetica)
Norma CEM applicata: ETS 300 683 : 1997, EN 50081-1 : 1992

Articolo 3.2: (utilizzo efficace dello spettro radioelettrico, per evitare interferenze dannose)
Norma RADIO applicata: EN 300 220-1 : 1997,  EN 50082-1 : 1992

Data: 15 - 01 - 2008
Firma:


